ΜΆΘΗΜΑ 22
Imitēmur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiōnes, innumerabiles alios qui hanc rem publicam stabilivērunt; quos equidem in deōrum immortalium coĕtu ac numero repōno. Amēmus patriam, pareāmus senatui, consulāmus bonis; praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae serviāmus; id esse optimum putēmus, quod est rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero motus et virtūtis gloriam sempiternam esse.

ΜΕΤΆΦΡΑΣΗ
Ας μιμηθούμε τους δικούς μας Βρούτους, Καμίλλους, Δεκίους, Κουρίους, Φαβρικίους, Σκιπίωνες και τους αναρίθμητους άλλους που στέριωσαν αυτή την πολιτεία: αυτούς εγώ βέβαια τοποθετώ στη χορεία και τον αριθμό των αθάνατων θεών (δίνω μια θέση ανάμεσα στους αθάνατους θεούς). Ας αγαπάμε την πατρίδα, ας υπακούουμε στη Σύγκλητο, ας φροντίζουμε για τους καλούς πολίτες· ας αδιαφορούμε για το τωρινό κέρδος κι ας υπηρετούμε τη μελλοντική δόξα· ας θεωρούμε άριστο αυτό που είναι το πιο σωστό· ας ελπίζουμε αυτά που θέλουμε, αλλά ας υπομένουμε ό,τι μας συμβεί· ας πιστεύουμε, τέλος, πως το σώμα των γενναίων αντρών και των μεγάλων ανθρώπων είναι θνητό, αλλά οι δυνάμεις της ψυχής και η δόξα της αρετής είναι αιώνια.

	deus,-i: κλητική ενικού dee, dive, deus. Στον πληθυντικό έχει δεύτερους και τρίτους τύπους: dei (dii & di), deorum & deum, deis (diis &dis) deos, dei (dii & di), deis (diis &dis) ~ optimus, -a,-um < bonus,-a,-um, melior,-ior,-ius ~ magnus,-a,-um, maior,-ior,-ius,  maximus,-a,-um // deorum: γενική υποκειμενική στο coetu και γενική διαιρετική στο numero ~ bonis: δοτική προσωπική χαριστική στο consulamus ~ posteritatis: γενική κτητική στο gloriae



ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΆ
	Α ́ κλίση
patria, -ae (θηλ.)
gloria, -ae (θηλ.)

Ε ́ κλίση
res, -ei (θηλ.)
	Β ́ κλίση
Brutus, -i (αρσ.) // Camillus, -i (αρσ.)
Decius, -ii/-i (αρσ.) // Curius, -ii/-i (αρσ.)
Fabricius, -ii/-i (αρσ.) // deus, -i (αρσ.)
numerus, -i (αρσ.) // animus, -i (αρσ.)
vir, viri (αρσ.)
	Γ ́ κλίση
Scipio, -ionis (αρσ.)
posteritas, -atis (θηλ.)
corpus, -oris (ουδ.)
homo, -inis (αρσ.)
virtus, -tutis (θηλ.)
	Δ ́ κλίση
coetus, -us (αρσ.) 
senatus, -us (αρσ.) 
fructus, -us (αρσ.) 
motus, -us (αρσ.) 




ΡΉΜΑΤΑ
	Α΄ συζυγία
imitor, imitatus sum, imitari (απ.)
amo // puto// spero
arbitror, arbitratus sum, arbitrari (απ.) 
	Β ́ συζυγία
pareo, parui, paritum, parere [+ δοτική]


	Γ ́ συζυγία
repono, reposui, repositum, reponere
consulo, consului, consultum, consulere [+ δοτική χαριστική]
[bookmark: _GoBack]neglego, neglexi, neglectum, -ere
accidit, accidit, - , accidere 
fero, tuli, latum, ferre 
	Δ ́ συζυγία
stabilio, stabilivi, stabilitum, stabilire 
servio, servivi, servitum, servire 





ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
1. qui hanc rem publicam stabiliverunt: δ. αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στα αντικείμενα του imitemur (Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, alios), εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
2. quod est rectissimum: δ. αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο id, εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod, εκφέρεται με οριστική, διότι εκφράζει το πραγματικό και χρόνου ενεστώτα, διότι αναφέρεται στο παρόν
3. quae volumus: δ. πρόταση αναφορική ουσιαστική ως αντικείμενο στο ρήμα speremus. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae, εκφέρεται με οριστική, διότι δηλώνει το πραγματικό, χρόνου ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν.
4. quod acciderit: δευτερεύουσα αναφορική ουσιαστική ως αντικείμενο στο ρήμα feramus, εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod, εκφέρεται με οριστική, γιατί εκφράζει το πραγματικό και συγκεκριμένα χρόνου συντελεσμένου μέλλοντα, διότι αναφέρεται στο μέλλον.
